Некоторые особенности изучения речевых формул в испанском устном дискурсе
Соловьева Анна Алексеевна
Студентка Московского государственного университета имени М.В.Ломоносова, Москва, Россия
Устный дискурс, как известно, строится совершенно на иных принципах, нежели письменный. Выделяются следующие языковые особенности: тенденция к простым синтаксическим конструкциям, употребление несложных лексических единиц, привязанных к окружающей нас повседневной действительности, а также применение нелитературной лексики. Цель нашего исследования – подробно рассмотреть перечисленные особенности устного дискурса, их теоретическое обоснование,  выявить специфику испанского устного дискурса и основные направления его изучения, проанализировать лексические и синтаксические особенности  речевых формул.     

Устный дискурс любого языка базируется на словах и оборотах речи, принятых повседневной языковой нормой. Речь идет об устойчивых единицах языка, представляющих собой экономичные коммуникативные образования [1] и передающих самые привычные для коммуникантов типы информации. Например, в испанском языке можно встретить следующие речевые формулы: ¡Muy buenos!, ¿Qué tal?, ¿Cómo estás?, сariño, аmor mío, ¡Anda ya!, ¡Vaya!, ¡No me digas!, ¡Qué fuerte!, idiota, tonto. В отечественных научных работах готовые воспроизводимые единицы языка получают такие названия, как речевой стереотип, фразеологизм, штамп, клише, формула, междометное речевое высказывание, дискурсивное слово, коннектор и многие другие [1]. Не все они однозначно и точно описывают данное явление и тем более не могут иметь полное синонимичное значение. В испаноязычной терминологии наблюдается точно такая же ситуация. Там встречаются такие определения как operadores pragmáticos, conectores, elementos de cohesión, partículas discursivas, muletillas, помимо таких общепризнанных как  marcadores del discurso, enlaces extraoracionales [3]. Martín Zorraquino пишет: «Tal divergencia de funciones y de definiciones para caracterizar a los marcadores del discurso, y la propia heterogeneidad categorial de los mismos, plantean, ciertamente, dificultades a la hora de abordar su tratamiento lexicográfico y su enseñanza a los extranjeros» [3]. Мы, принимая во внимание существующую проблему, остановимся на термине «речевые формулы» как на наиболее нейтральном и широком, охватывающем большинство функционирующих в языке устойчивых единиц.
Любая ситуация диалога так или иначе связана с устным дискурсом, поэтому, официально-деловой и обиходно-бытовой стили общения на равных правах входят в объект нашего изучения. Конечно, в первом случае мы сталкиваемся с прочно устоявшимся в обществе и весьма ограниченным набором речевых формул, соответствующих строгим нормам этикета, а поэтому не имеющих явных тенденций к развитию. Официальный тон не предполагает наличие экспрессивно-эмоциональной лексики. 
Непринужденный же стиль общения имеет гораздо больше возможностей, здесь, в сущности, проявляется богатство языка, разнообразие форм выражения. Более того наблюдается постоянное появление новых разговорных слов и оборотов, приобретение новых оттенков значений у слов, уже имеющих материальную форму выражения. Лексика имеет эмоционально-экспрессивную окраску. Поэтому при  изучении устного дискурса нужно иметь в виду наличие в нем разных стилевых подгрупп и обращать внимание на соотнесенность выражений с тем или иным стилевым жанром. Стоит отметить, что основная часть изучаемой нами разговорной лексики входит во вторую группу, так как именно с ней связано повседневное общение, располагающее более богатыми лексическими и синтаксическими ресурсами.
Среди самых частотных групп слов с эмоционально-окрашенной лексикой в испанском языке можно выделить следующие: существительные и субстантивированные прилагательные, собственные имена, междометия и междометные конструкции.

В целом среди главных конструктивных черт общеиспанской разговорно-обиходной речи можно выделить ее экспрессивность и эмоциональность, эллиптичность и стандартизированность. Прослеживается спаянность лингвистических и внеязыковых средств коммуникации (мимика, жесты) [2]. 
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